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Agreement Establishing the Internatio-
nal Institute for Democracy and Electo-
ral Assistance

The parties signatory hereto,

Noting that the concepts of democracy, plu-
ralism and free and fair elections are taking
root worldwide;

Noting that democracy is essential for pro-
moting and guaranteeing human rights and that
participation in political life, including govern-
ment, is part of human rights, proclaimed and
guaranteed by international treaties and decla-
rations;

Noting also that the ideas of sustainable de-
mocracy, good governance, accountability and
transparency have become central to policies
for national and international development;

Recognizing that strengthening democratic
institutions, nationally, regionally and globally
is conducive to preventive diplomacy, thereby
promoting the establishment of a better world
order;

Understanding that democratic and electoral
processes require continuity and a long-term
perspective;

Wishing to advance and implement univer-
sally held norms, values and practices;

Aware that pluralism presupposes actors and
national and international organizations with
distinctly different tasks and mandates that
cannot be subsumed by others;

Realizing that a meeting place for all those
involved would sustain and advance professio-
nalism and systematic capacity building;

Considering that a complementary interna-
tional institute in this field is required.

Have agreed as follows:

Article 1
Establishment, location and status

1. The Parties to this Agreement hereby esta-
blish the International Institute for Democracy
and Electoral Assistance, as an international or-

Oversiittning

Avtal om upprittande av det Interna-
tionella Institutet for Demokrati och
Fria Val

De parter som har undertecknat detta avtal,

som beaktar att begreppen demokrati, plura-
lism och fria och rittvisa val sldr rot i hela virl-
den,

som beaktar att demokratin dr nodvéndig for
att frimja och sikerstilla médnskliga réttigheter
och att deltagande i det politiska livet, innefat-
tande regeringen, dr en del av de ménskliga rit-
tigheter, som proklameras och garanteras ge-
nom internationella fordrag och forklaringar,

som ocksd beaktar att idéerna om héllbar de-
mokrati, god férvaltning, palitlighet och op-
penhet har kommit att inta en central plats i den
nationella och internationella utvecklingspoliti-
ken,

som erkdnner att starkandet av demokratiska
institutioner p& det nationella, regionala och
globala planet bidrar forebyggande diplomati
och dirigenom framjar tillkomsten av en biittre
vérldsordning,

som dr medvetna om att demokratiska pro-
cesser och valforfaranden kriver kontinuitet
och ett langsiktigt synsiitt,

som Vvill framja och forverkliga allmént er-
kdnda normer, virden och forfaringssitt,

som dr medvetna om att pluralism forutsétter
aktorer och nationella och internationella orga-
nisationer med klart. och tydligt atskilda upp-
gifter och mandat som inte kan Overtas av an-
dra,

som inser att en motesplats for alla berérda
skulle framja och befordra yrkesmissighet och
en systematisk kapacitetsuppbyggnad,

som anser att ett komplementért internatio-
nellt institut pa detta omrade erfordras,

har kommit dverens om féljande:

Artikel I
Upprdttande, lokalisering och status

1. Parterna i detta avtal upprittar hiirmed det
internationella institutet for demokrati och fria
val, som en internationell organisation, nedan



ganization, hereinafter referred to as the Insti-
tute or International IDEA.

2. The headquarters of the Institute shall be
in Stockholm, unless the Council decides to re-
locate the Institute elsewhere. The Institute
may establish offices in other locations as re-
quired to support its programs.

3. International IDEA shall possess full juri-
dical personality and enjoy such capacities as
may be necessary to exercise its functions and
fulfil its objectives, inter alia, the capacity to:

a. acquire and dispose of real and personal
property;

b. enter into contracts and other types of
agreements;

c. employ persons and accept seconded per-
sonnel on loan;

d. institute and defend in legal proceedings;

e. invest the money and properties of the In-
stitute; and

f. take other lawful action necessary to ac-
complish the objectives of the Institute.

Article I
Objectives and activities

1. The objectives of the Institute are:

a. To promote and advance sustainable de-
mocracy worldwide;

b. To improve and consolidate democratic
electoral processes worldwide;

¢. To broaden the understanding and promo-
te the implementation and dissemination of the
norms, rules and guidelines that apply to multi-
party pluralism and democratic processes;

d. To strengthen and support national capaci-
ty to develop the full range of democratic in-
struments;

e. To provide a meeting-place for exchanges
between all those involved in electoral proces-
ses in the context of democratic institution-
building;

f. To increase knowledge and enhance lear-
ning about democratic electoral processes;

g. To promote transparency and accountabi-
lity, professionalism and efficiency in the elec-
toral process in the context of democratic deve-
lopment.

2. In order to accomplish the foregoing
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kallad “institutet” eller "internationella IDEA”.

2. Institutets hogkvarter skall vara i Stock-
holm om réadet inte bestimmer att forligga in-
stitutet pa annan ort. Institutet far uppritta kon-
tor pa andra orter om si 4r nédvindigt for att
stodja dess program.

3. Internationella IDEA skall till fullo vara
en juridisk person och ha sddana befogenheter
som #dr nddviandiga for att utdva sin verksamhet
och uppfylla sina syften, bland annat befogen-
het att

a. forvirva och avyttra fast och enskild egen-
dom,

b. ingé kontrakt och sluta andra typer av av-
tal,

c. anstilla personal och anlita tillfillig perso-
nal,

d. vicka talan och ingd i svaromal,

e. investera institutets penningmedel och
egendom, och

f. vidta andra rittsliga, dtgdrder som dr nod-
viindiga for att uppfylla institutets syften.

Artikel I
Syfte och verksamhet

1. Institutets syfte ar:

a. att befordra och frimja héllbar demokrati i
hela vérlden,

b. att forbattra och fOrstirka demokratiska
valforfaranden i hela virlden,

¢. att vidga forstaelsen for och befordra info-
randet och utbredningen av normer, regler och
riktlinjer for flerpartipluralism och demokratis-
ka forfaringssatt,

d. att stidrka och stodja nationell kompetens
att utveckla demokratiska verktyg av alla slag,

e. att upplata en métesplats for utbyte metlan
alla medverkande i valforfaranden inom ramen
for uppbyggandet av demokratiska institutio-
ner,

f. att oka kunskapen och fordjupa insikten
om demokratiska valforfaranden,

g. att frimja insyn och tillforlitlighet, profes-
sionalism och effektivitet i valforfarandet inom
ramen for en demokratisk utveckling.

2. For att uppfylla ovanndmnda syften far in-
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objectives, the Institute may engage in the fol-
lowing type of activities:

a. Develop networks globally in the sphere
of electoral processes;

b. Establish and maintain information ser-
vices;

c. Provide advice, guidance and support on
the role of government and opposition, politi-
cal parties, electoral commissions, an indepen-
dent judiciary, the media and other aspects of
the electoral process in a pluralistic democratic
context;

d. Encourage research and the dissemination
and application of research findings within the
institute’s sphere of competence;

e. Organize and facilitate seminars, work-
shops and training on free and fair elections in
the context of pluralistic democratic systems;

f. Engage in other activities related to elec-
tions and democracy as the need arises.

3. The members and associate members sub-
scribe to the objectives and activities of the In-
stitute as stated in this article and undertake to
further them and assist the Institute to carry out
its program of work.

Article 11T
Cooperative relationships

The Institute may establish cooperative rela-
tionships with other institutions.

Article IV
Membership

1. Members of the Institute are:

a. Governments of States Parties to this
Agreement

b. Inter-governmental organizations parties
to this Agreement.

2. Associate members of the Institute are In-
ternational non-governmental organizations.
Such organizations must have as members pro-
perly constituted organizations or a combina-
tion of organizations and individuals, with defi-
ned rules governing the admission of members.
The organization must include members from
at least seven States. The organization should
have a functional and professional role relevant
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stitutet delta i foljande verksamhet:

a. utveckla virldsomspédnnande nitverk for
valforfaranden,

b. uppritta och uppritthélla informationsser-
vice,

c. ge rad, ledning och stod i friga om de rol-
ler som tillkommer regering och opposition,
politiska partier, valkommissioner, ett oberoen-
de rittsviisende, massmedia samt andra aspek-
ter av valforfarandet i ett pluralistiskt demokra-
tiskt sammanhang,

d. uppmuntra forskning samt spridande och
tillimpning av forskningsron inom ramen for
institutets verksamhetsomrade,

e. anordna och befordra seminarier, sympo-
sier och utbildning om fria och réttvisa val in-
om ramen for pluralistiska demokratiska sys-
tem,

f. delta i annan verksamhet med anknytning
till val och demokrati nir behov uppstar.

3. Medlemmar och associerade medlemmar
instdmmer i institutets syften och verksamhet
som de anges i denna artikel och forbinder sig
att frimja dem och bistd institutet med att ge-
nomfora sitt arbetsprogram.

Artikel 111
Samarbete

Institutet far uppritta samarbete med andra
institutioner.

Artikel IV
Medlemskap

1. Medlemmar av institutet dr

a. regeringar i stater som #r parter i detta av-
tal,

b. mellanstatliga organisationer som &r par-
ter i detta avtal.

2. Associerade medlemmar av institutet &r
internationella icke-statliga organisationer. Si-
dana organisationer maste som medlemmar ha
organisationer som ir konstituerade pa ett rik-
tigt sétt eller en kombination av organisationer
och personer som har klart angivna bestimmel-
ser om tilltrade fér medlemmar. Vederborande
organisation madste innefatta medlemmar frin
minst sju stater. Den skall ha en praktisk och



to the Institute’s sphere of activity.

3. An International Non-governmental Orga-
nization may at any time notify the Secretary
General of its request to become an Associate
member of the Institute.

4. At no time shall the number of associate
members exceed that of members of the Insti-
tute.

Article V
Finance

1. The Institute shall obtain its financial re-
sources through such means as voluntary con-
tributions and donations by governments and
others; publications and other service revenue,
interest income from trusts, endowments and
bank accounts.

2. The Parties to this Agreement shall not be
required to provide financial support to the In-
stitute beyond voluntary contributions. Nor
shall they be responsible, individually or col-
lectively, for any debts, liabilities or obliga-
tions of the Institute.

3. The Institute shall establish arrangements
satisfactory to the Government of the country
in which the headquarters are located with a
view to ensuring the Institute’s ability to meet
its obligations.

Article VI
Organs

The Institute shall consist of a Council, a
Nominating Committee, a Board of Directors
("Board”™), a Secretary General and a Secretari-
at.

Article VII
The Council

1. The Council shall be composed of one re-
presentative of each member and associate
member of the Institute.

2. The Council shall meet once a year in or-
dinary sessions. An extraordinary session of
the Council shall be convened:

a. upon the invitation of the Board of Direc-
tors
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fackmissig roll som har anknytning till institu-
tets verksamhetsomrade.

3. En internationell icke-statlig organisation
far ndr som helst underritta generalsekretera-
ren om sin begéran att bli associerad medlem
av institutet.

4. Antalet associerade medlemmar far inte
vid ngot tillfille 6verstiga antalet medlemmar
av institutet.

Artikel V
Finansiering

1. Institutet skall erhélla sina finansiella me-
del fran sddana killor som frivilliga bidrag och
donationer av regeringar och andra, publikatio-
ner och andra intikter av tjdnster samt rdntein-
tikter fran fonder, donationer och bankrikning-
ar.

2. Parterna i detta avtal skall inte uppfordras
till att 1dmna finansiellt stéd till institutet utdver
frivilliga bidrag. De skall inte heller vara an-
svariga, vare sig enskilt eller kollektivt, for na-
gra av institutets skulder, forpliktelser eller for-
bindelser.

3. Institutet skall uppritta arrangemang som
ir godtagbara for regeringen i det land dar hog-
kvarteret har sitt siite i syfte att garantera insti-
tutets formaga att uppfylla sina forpliktelser.

Artikel VI
Organ

Institutet skall bestd av ett rdd, en valbered-
ning, en styrelse ("styrelsen”), en generalsekre-
terare och ett sekretariat.

Artikel VII
Rddet
1. Radet skall bestd av en foretradare for var-
je medlem och associerad medlem av institutet.
2. Radet skall motas en ging om Aret i ordi-
narie mote. Ett extraordinarie radsmote skall
sammankallas

a. pd begiran av styrelsen,
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b. upon the initiative of one third of the
Council’s members.

3. Observers may be invited to Council.
meetings, but have no right to vote.

4. The Council shall adopt its own rules of
procedure, and elect a chairman for each mee-
ting.

5. The Council shall:

a. Give the overall direction of the Institute’s
work

b. Review the activities of the Institute

c. Approve by a two-thirds majority new
members and associate members of the Institu-
te, upon recommendation by the Board

d. Consider and decide by a two-thirds ma-
jority on suspension of members and associate
members, upon recommendation by the Board

e. Appoint the members and the Chairman of
the Board

f. Appoint the Nominating Committee

g. Appoint the auditors

h. Approve the audited financial statements

6. Decisions of the Council shall be taken by
consensus. If all efforts have been made and no
consensus is reached the Chairman may decide
to proceed to a format vote. A formal vote shall
also be held if so requested by a voting mem-
ber. Except when this Agreement provides oth-
erwise, a formal vote of the Council shall be
made by a simple majority of the votes cast.
Each member of the Council shall be entitled
to one vote, and in the case of an equality of
votes, the Chairman of the meeting may cast
the deciding vote.

Article VII
The Nominating Committee

1. The Council shall elect one representative
of the members and one representative of the
associate members and one member of the
Board of Directors to serve as members of the
Nominating Committee.

2. The Nominating Committee shall:

a. Nominate distinguished personalities to
serve as members or as Chairman of the Board
for appointment by the Council.

b. pa begiiran av en tredjedel av radets med-
lemmar.

3. Observatorer kan inbjudas till rddsméten
men #r inte rostberdttigade.

4. Radet skall anta sin egen arbetsordning
och utse en ordforande for varje mote.

5. Rédet skall
a. ge allminna riktlinjer for institutets arbete,

b. granska institutets verksambhet.

c. med tva tredjedels majoritet godkénna nya
medlemmar och associerade medlemmar av in-
stitutet pa rekommendation av styrelsen,

d. prova och besluta med tva tredjedels ma-
joritet om avstidngning av medlemmar och as-
socierade medlemmar pa rekommendation av
styrelsen,

e. utse ledamoterna och ordforanden 1 styrel-
sen,

f. utse valberedningen,

g. utse revisorerna,

h. godkinna de reviderade redovisnings-
handlingarna.

6. Beslut av radet skall vara enhilliga. Om
alla anstringningar har gjorts och enhillighet
inte har uppnétts far ordféranden besluta att
verkstiilla formell omrostning. En formell om-
rostning skall ocksa héllas om sé begiérs av en
rostberiittigad medlem. I den man det i avtalet
inte bestdms annat, skall formell omrostning i
radet goras med enkel majoritet av avgivna ros-
ter. Varje medlem av radet skall ha en rost och
vid lika antal roster skall motesordforandens
rost vara avgorande.

Artikel VIII
Valberedningen

1. Radet skall vilja en representant for med-
lemmarna och en representant for de associera-
de medlemmarna och en medlem av styrelsen
att tjinstgdra som ledaméter av valberedning-
en.
2. Valberedningen skall
a. nominera framstdende personer till leda-
moter eller ordférande i styrelsen, vilka skall
utses av radet,



b. Nominate external auditors for appoint-
ment by the Council.

Article IX
The board

1. The institute shall operate under the direc-
tion of a Board of Directors consisting of bet-
ween nine (9) and fifteen (15) members. One
member of the Board shall be appointed by the
country in which the Institute has its headquar-
ters (Permanent Representative). The Chairman
of the Board shall be elected by the Council.
Board members shall be selected on the basis of
accomplishment in the fields of law, electoral
techniques, politics, relevant research, political
science, economics and other areas of impor-
tance for the work of the Institute. They shall
serve in their personal capacities and not as re-
presentatives of governments or organizations.

2. The term of appointment of a member and
of the Chairman of the Board, shall be three
years (3), subject to renewal. The terms of the
first members of the Board shall be staggered
in order to establish gradual transition of mem-
bership.

3. The Board shall meet as often as it finds
necessary to carry out its functions. At its first
meeting every year the Board will appoint a Vi-
ce-Chairman.

4. The Board shall also:

a. Issue by-laws for the governance of the
Institute in accordance with this Agreement;

b. Develop the policy of the institute based
on the overall direction given by the Council;

c. Appoint the Secretary General of the Insti-
tute;

d. Approve the Institute’s annual work pro-
grams and budget;

e. Recommend new members of the Institute
for approval by the Council;

f. Recommend the suspension of Members
and Associate Members deemed to be failing to
adhere to Article II, paragraph 3 above.

g. Comment on the audited financial state-
ments;

h. Perform all other functions necessary to
carry out the powers delegated to the Board.

SO 1997:2

b. nominera externa revisorer, vilka skall ut-
ses av radet.

Artikel IX
Styrelsen

1. Institutet skall verka under ledning av en
styrelse bestdende av mellan nio (9) och fem-
ton (15) ledamdter. En ledamot i styrelsen skall
utses av det land dér institutet har sitt hogkvar-
ter (stindig representant). Styrelsens ordforan-
de skall viljas av radet. Styrelseledamiterna
skall utviljas pa grundval av sina prestationer
inom dmnena juridik, valteknik, politik, forsk-
ning i relevanta dmnen, statsvetenskap, ekono-
mi och andra omraden som é&r relevanta for in-
stitutets arbete. De skall tjanstgéra som en-
skilda personer och inte som foretridare for re-
geringar eller organisationer.

2. Mandattiden for ledaméterna och ordfo-
randen i styrelsen skall vara tre (3) ar och kun-
na fornyas. Mandattiden for de forsta ledamo-
terna av styrelsen skall spridas for att moj-
liggora stegvis utbyte av ledaméterna.

3. Styrelsen skall motas sa ofta den bedomer
nodvéndigt for att fullgora sina uppgifter. Vid
sitt forsta mote varje &r skall styrelsen utse en
vice ordforande.

4. Styrelsen skall dven

a. anta reglementen for ledning av institutet i
enlighet med detta avtal,

b. utveckla institutets handlingslinje péa
grundval av ridets allménna riktlinjer

c. utse institutets generalsekreterare,

d. godkénna institutets arliga arbetsprogram
och budget,

e. rekommendera nya medlemmar av institu-
tet som skall godkinnas av radet,

f. rekommendera avstingning av medlem-
mar och associerade medlemmar som inte upp-
fyller bestimmelserna i ovanstdende artikel II
punkt 3,

g. yttra sig om de reviderade redovisnings-
handlingarna,

h. fullgora alla andra aligganden som erfor-
dras for att uppfylla de befogenheter som dele-
gerats till styrelsen.
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Article X
The Secretary General and the Secretariat

1. The Institute shall be headed by a Secreta-
ry General who shall be appointed by the
Board for a term of five (5) years, subject to re-
newal.

2. The Secretary General shall appoint such
Professional and General Services Staff as may
be required to carry out the objectives of the In-
stitute in accordance with personnel policies
approved by the Board.

3. The Secretary General shall be responsi-
ble to the Board.

Article X1
Rights, privileges and immunities

The Institute and its staff shall, in the coun-
try of its headquarters, enjoy such rights, privi-
leges and immunities as shall be stipulated in a
headquarters Agreement. Other countries may
grant comparable rights, privileges and immu-
nities in support of the Institute’s activities in
such countries.

Article XII
External auditor

A full financial audit of the operations of the
Institute shall be conducted on an annual basis
by an independent international accounting
firm selected by the Council after recommen-
dation by the Nominating Committee. The re-
sult of such audits shall be made available to
the Board and the Council.

Article XIIT
Depositary

1. The Secretary General of the Institute
shall be the Depositary of this Agreement.

2. The Depositary shall communicate all no-
tifications relating to the Agreement to all
members and associate members.

Article XIV
Dissolution

1. The Institute may be dissolved, if a four-
fifths majority of all members and associate

Artikel X
Generalsekreteraren och sekretariatet

1. Institutet skall forestds av en generalse-
kreterare som skall utses av styrelsen for en
tjanstgoringsperiod pa fem (5) ar som kan for-
nyas.

2. Generalsekreteraren skall utse den hand-
liggande och bitrddande personal som behévs
for att uppfylla institutets syfte i enlighet med
den av styrelsen godkénda personalpolitiken.

3. Generalsekreteraren skall vara ansvarig
infdr styrelsen.

Artikel XI
Riittigheter, privilegier och immunitet
Institutet och dess personal skall i det land
dér dess hogkvarter har sitt site atnjuta rittig-
heter, privilegier och immunitet i enlighet med
vad som skall bestimmas i en hogkvartersover-
enskommelse. Andra lidnder féar bevilja motsva-
rande réttigheter, privilegier och immunitet till
stod for institutets verksamhet i dessa ldnder.

Artikel XII
Externrevisor

En fullstandig revision av institutets verk-
samhet skall utféras arligen av en oberoende
internationell revisionsfirma som utvalts av ra-
det pa rekommendation av valberedningen. Re-
sultatet av denna revision skall tillhandahallas
styrelsen och radet.

Artikel XIII
Depositarie

1. Institutets generalsekreterare skall vara
depositarie for detta avtal.

2. Depositarien skall framfora alla medde-
landen som ror avtalet till samtliga medlemmar
och associerade medlemmar.

Artikel XTIV
Upplosning

1. Institutet kan uppldsas om fyra femtedels
majoritet av samtliga medlemmar och associe-



members determines that the Institute is no
longer required or that it will no longer be able
to function effectively.

2. In case of dissolution, any assets of the In-
stitute which remain after payment of its legal
obligations shall be distributed to institutions
having objectives similar to those of the Insti-
tute as decided by the Council in consultation
with the Board.

Article XV
Amendments

1. This Agreement may be amended by a
two-thirds majority vote of all the Parties to it.
A proposal for such an amendment shall be cir-
culated at least eight weeks in advance.

2. The amendment will enter into force thir-
ty days after the date an which two-thirds of the
Parties have notified the Depositary that they
have fulfilled the formalities required by natio-
nal legislation with respect to the amendment.
It shall then be binding on all members and as-
sociate members.

Article XVI
Withdrawal

1. Any Party to this Agreement may with-
draw from it. Such withdrawal shall become
effective three months after the date on which
this has been notified to the Depositary.

2. Any associate member may withdraw its
membership from the Institute. Such withdra-
wal shall become effective the day on which
this has been notified to the Depositary.

Article XVII
Entry into force

1. This Agreement shall be open for signatu-
re by States participating in the Founding Con-
ference, held in Stockholm on the 27th of Fe-
bruary 1995, until the date of the second
Council meeting.

2. This Agreement shall enter into force on
the day upon which at least three States have
signed it and provided each other with notifica-
tion that the formalities required by their natio-
nal legislation have been completed.
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rade medlemmar bestimmer att det inte ldngre
behovs eller att det inte ldngre kan fungera ef-
fektivt.

2. Vid upplosning skall alla tillgdngar som
aterstar for institutet sedan det uppfyllt sina
lagliga skyldigheter utdelas till institutioner
med liknande syften som institutets efter beslut
av ridet i samrad med styrelsen.

Artikel XV
Andringar

1. Detta avtal kan dndras med en tva tredje-
dels majoritet av samtliga parter i avtalet. Ett
forslag till 4ndring skall delges minst atta veck-
or i forvig.

2. Andringen skall triida i kraft trettio dagar
efter den dag da tva tredjedelar av parterna har
notifierat depositarien om att de har uppfyllt de
formaliteter som fordras enligt deras nationella
lagstiftning 1 friga om dndringen. Den skall d&
bli bindande for samtliga medlemmar och as-
socierade medlemmar.

Artikel XVI
Uppsdigning

1. Parterna i detta avtal har rétt att séiga upp
det. En sidan uppségning triider i kraft tre mé-
nader efter den dag da depositarien har notifie-
rats ddarom.

2. Varje associerad medlem kan séga upp sitt
medlemskap av institutet. Uppsidgningen trader
i kraft den dag da depositarien har notifierats
ddrom.

Artikel XVII
Ikrafttradande

1. Detta avtal dr dppet for undertecknande
fram till dagen for det andra rddsmotet av de
stater som deltog i den konferens som grunda-
de institutet och som hélls i Stockholm den 27
februari 1995.

2. Detta avtal skall trida i kraft den dag da
minst tre stater har undertecknat det och notifi-
erat varandra om att formaliteterna i deras na-
tionella lagstiftning har uppfylits.
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3. For those States which can not provide
such notification on the day of its entry into
force, the Agreement shall enter into force thir-
ty days after receipt by the Depositary of notifi-
cation that the formalities required by national
legislation have been. completed.

Article XVIII
Accession

Any State or Inter-govemmental Organiza-
tion may at any time notify the Secretary Gene-
ral of its request to accede to this Agreement. If
the request is approved by the Council the
Agreement will enter into force for that State or
Intergovernmental Organization thirty days af-
ter the date of the deposit of its instrument of
accession.

In witness whereof, the undersigned being
duly authorised thereto, have signed this
Agreement in a single original in the English
language, which shall be deposited with the Se-
cretary General who shall send copies thereof
to all the Members of the Institute.

Done in the English language at Stockholm
on the 27th of February 1995.
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3. For de stater som inte kan ldmna sidan
notifikation den dag da avtalet trdder i kraft,
skall avtalet trida i kraft trettio dagar efter det
att depositarien har mottagit notifikation om att
de formaliteter som krévs i den nationella lag-
stiftningen har uppfylits.

Artikel XVIII
Tilltréide

En stat eller en mellanstatlig organisation far
nér som helst notifiera generalsekreteraren om
sin begéran att tilltrida avtalet. Om denna be-
giran godkidnns av radet skall avtalet trida i
kraft for ifrdgavarande stat eller mellanstatliga
organisation trettio dagar efter dagen for depo-
nering av dess tilltridesinstrument.

Till bekriftelse hidrpd har undertecknade,
dartill vederborligen befullmiktigade, under-
tecknat detta avtal i ett original pa engelska
spraket, vilket skall deponeras hos generalse-
kreteraren som skall sinda avskrifter av det till
medlemmarna av institutet.

Upprittat pa engelska spraket i Stockholm
den 27 februari 1995.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1998
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Overenskommelse mellan Konungari-
ket Sveriges regering och Republiken
Ungerns regering rorande sikerhets-
skyddsatgirder for skydd av forsvars-
hemliga uppgifter

Konungariket Sveriges regering och Repu-
bliken Ungerns regering (fortsittningsvis refe-
rerade till som Parterna) har i sina strdvanden
att utveckla samarbete i vissa forsvarsfragor
och garantera skyddet av forsvarshemliga upp-
gifter triffat foljande 6verenskommelse:

Kapitel I
Tilldmplighet
Artikel 1

Denna dverenskommelse reglerar skyddet av
forsvarshemliga uppgifter som direkt eller indi-
rekt dverfors av den ena Parten till den andra
Parten.

Artikel 2

Foér andamalet med denna 6verenskommelse
utgors forsvarshemliga uppgifter av uppgifter
som klassificeras som sédana av den Part som
tilthandahéller uppgifterna. Forsvarshemliga
uppgifter kan forekomma i muntlig, visuell el-
ler dokumentir form eller i form av utrustning.

Artikel 3

Parternas taganden inom ramen for denna
overenskommelse skall tolkas i enlighet med
varje Parts nationella lagar och regler.

Artikel 4

De sekretessbeteckningar som tilldimpas av
Konungariket Sverige for férsvarshemliga upp-
gifter 4r: "THEMLIG” (Secret) eller "K VALIFI-
CERAD HEMLIG” (Top Secret).

De sekretessbeteckningar som tillimpas av
Republiken Ungern for forsvarshemliga upp-
gifter ar: "TITKOS!” (Secret) eller ”SZI-
GORUAN TITKOS!” (Top Secret).

Agreement between the Government of
the Kingdom of Sweden and the Go-
vernment of the Republic of Hungary
concerning security measures for the
protection of classified military data

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Republic of Hunga-
ry (hereinafter referred to as the Parties), in fur-
therance of developing mutual cooperation in
certain defence matters and to ensure the pro-
tection of classified military data, have agreed
as follows:

Chapter 1
Applicability
Article 1
This Agreement regulates the protection of

classified military data provided directly or in-
directly by one Party to the other Party.

Article 2

For the purpose of this Agreement classified
military data is data which is classified as such
by the Party providing the data. Classified mili-
tary data may be in oral, visual or documentary
form, or in the form of equipment.

Article 3

The Parties obligations under this Agree-
ment are to be interpreted according to each
Party’s domestic laws and regulations.

Article 4

The classifications used by the Kingdom of
Sweden for classified military data are: “HEM-
LIG” (Secret) or “KVALIFICERAD HEM-
LIG” (Top Secret).

The classifications used by the Republic of
Hungary for classified military data are: “TIT-
KOS!” (Secret) or “SZIGORUAN TITKOS!”
(Top Secret).



Artikel 5

Konungariket Sveriges sekretessbeteckning
"HEMLIG” motsvarar Republiken Ungerns se-
kretessbeteckning "TITKOS!”.

Konungariket Sveriges sekretessbeteckning
"KVALIFICERAD HEMLIG” motsvarar Re-
publiken Ungerns sekretessbeteckning “SZI-
GORUAN TITKOS!”,

Artikel 6

Kompletterande Annex till denna Gverens-
kommelse kan ingds av verkstillande myndig-
heter som utses av varje Part.

Kapitel 11
Tillgdnglighet
Artikel 7

Ingen person skall vara berittigad tillging
till forsvarshemliga uppgifter som mottagits av
en Part och vilka hirror frén den andra Parten
enbart pd grund av sin tjinstestillning eller all-
mién sikerhetsklarering. Tillging till forsvars-
hemliga uppgifter skall beviljas endast de per-
soner vars tjanst kriver sidan och vilka
beviljats en vederborlig sikerhetsklarering i
enlighet med den mottagande Partens fore-
skrivna normer. Parterna forbinder sig vidare:

(1) Den mottagande Parten skall ej delge er-
héllna forsvarshemliga uppgifter till eit tredje
lands regering, person eller annan organisation
i tredje land utan att dessforinnan ha inhiimtat
skriftligt medgivande frén den uppgiftslimnan-
de Parten.

(2) Den mottagande Parten skall tillforsikra
de forsvarshemliga uppgifterna en nivd av
skydd likvirdig med den som ges av den upp-
giftslimnande Parten. Skyldighet att mirka och
skydda forsvarshemliga uppgifter giller dven
forsvarshemliga uppgifter som framstills eller
méngfaldigas av den mottagande Parten.

(3) Den mottagande Parten skall ej anvianda
forsvarshemliga uppgifter fér ndgot annat 4n-
damal 4n det de tillhandahallits for.

(4) Den mottagande Parten skall respektera
privata rittigheter sdsom patent, upphovsritter
eller affarshemligheter vilka ingar i forsvars-
hemliga uppgifter.
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Article 5

The Kingdom of Sweden’s classification
“HEMLIG” equates to the Republic of Hunga-
ry’s classification “TITKOS!”.

The Kingdom of Sweden’s classification
“KVALIFICERAD HEMLIG” equates to the
Republic of Hungary’s classification “SZI-
GORUAN TITKOS!",

Article 6

Supplemental Annexes to this Agreement
may be concluded by implementing agencies
designated by each Party.

Chapter II
Access
Article 7

No individual shall be entitled to access to
classified military data received by one Party
from the other Party solely by virtue of ap-
pointment, or general security clearance. Ac-
cess to classified military data shall be granted
only to those individuals whose duties require
such access and who have been granted a pro-
per security clearance in accordance with the
prescribed standards of the recipient Party. The
Parties further undertake:

(1) The recipient Party shall not release clas-
sified military data received to a third-country
government, person or other entity of a third
country without the prior written approval of
the releasing Party;

(2) The recipient Party shall afford the clas-
sified military data a degree of protection equi-
valent to that afforded by the releasing Party.
Obligations to mark and protect classified mili-
tary data also apply to classified military data
generated or multiplied by the recipient Party;

(3) The recipient Party shall not use classifi-
ed military data for any other purpose than the
purpose for which it was provided;

(4) The recipient Party shall respect private
rights, such as patents, copyrights, or trade se-
crets which are involved in classified military
data;
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(5) Varje myndighet som handhar forsvars-
hemliga uppgifter skall fora ett register over si-
kerhetsklarering hos personer som &r bemyndi-
gade att ha tillgAng till sddana forsvarshemliga
uppgifter.

(6) Parterna skall omedelbart meddela va-
randra alla forandringar som ror klassificering-
en av de forsvarshemiiga uppgifter som delgi-
vits den andra Parten.

(7) Parternas skyldigheter inom ramen for
denna Overenskommelse avseende skydd av
privata rittigheter enligt ovan i artikel 7 para-
graf (4) omfattar ej ndgot specifikt skydd for
patentansdkningar rérande forsvarsidrenden.

Kapitel ITI
Befordran av forsvarshemliga uppgifter
Artikel 8

(1) Befordran av forsvarshemliga uppgifter
mellan Parterna sker genom diplomatisk eller
konsuldr kurirtjénst eller genom andra personer
som &tnjuter samma grad av privilegier och im-
munitet i enlighet med reglerna i folkritten.

(2) Beroende p4 de forsvarshemliga uppgif-
ternas karaktdr eller andra skil kan Parterna av-
tala om andra befordringsrutiner i enlighet med
deras nationella lagar och regler.

Kapitel IV

Personellt sikerhetsskydd
Artikel 9

Innan ndgon representant for den ena Parten
delger en representant for den andra Parten for-
svarshemliga uppgifter, skall den mottagande
Parten tillstilla den delgivande Parten en for-
sikran att representanten for den mottagande
Parten innehar sikerhetsklarering pé erforder-
lig nivd och begir tillginglighet & tjanstens
vagnar.

Artikel 10

Om négon av Parterna eller deras bemyndi-
gade representanter 6nskar auktorisera en per-
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(5) Each establishment that handles classifi-
ed military data shall maintain a registry of
clearance of individuals who are authorized to
have access to such classified data;

(6) The Parties shall immediately notity each
other of any changes in the classification of mi-
litarv data released to the other Party;

(7) The Parties obligations under this Agree-
ment with regard to the protection of private
rights as stated above in this Article 7 para-
graph (4) does not include any special protec-
tion for patent applications concerning defence
matters.

Chapter II1

Transmission of classified military data
Article 8

(1) Transmission of classified military data
between the Parties takes place through diplo-
matic or consular courier services or through
other persons enjoying the same level of privi-
leges and immunities in accordance with the
regulations of international law.

(2) Based on the character of classified mili-
tary data or other reasons the Parties may mu-
tually agree upon other arrangements for trans-
mission in accordance with their domestic laws
and regulations.

Chapter 1V

Personnel security
Article 9

Before a representative of one Party releases
classified military data to a representative of
the other Party, the recipient Party shall provide
to the releasing Party an assurance that the re-
presentative of the receiving Party possesses
the necessary level of security clearance and
requires access for official purposes.

Article 10

If either of the Parties or their empowered
representatives, respectively wish to authorize



son eller organisation i ett fall som &r relevant
for eller inbegripen forsvarshemliga uppgifter
frdn den andra Partens land, skall de, innan be-
myndigande sker, erhdlla en deklaration frén
den andra Partens vederbdrande myndighet att
sikerhetsklareringen av den person/organisa-
tion som skall auktoriseras vederborligen verk-
stillts med avseende pd de forsvarshemliga
uppgifternas sekretessniva och att personen/or-
ganisationen dr 1 besittning av materiella och
personella forutsittningar som sikerstiller
skyddet av forsvarshemliga uppgifter.

Kapitel V
Delgivning till leverantdrer
Artikel 11

Fore den mottagande Partens utlimning av
négra forsvarshemliga uppgifter till leverantor
eller presumtiv leverantor, vilka erhéllits av
den andra Parten, skall den mottagande Parten:

(1) Forsédkra sig om att sédan leverantor eller
presumtiv leverantdr och leverantdrens anligg-
ning kan skydda forsvarshemliga uppgifter.

(2) Bevilja anldggningen en lamplig siker-
hetsklarering.

(3) Forsdkra sig om att samtliga personer,
vars tjanst kraver tillging till forsvarshemliga
uppgifter, erhéllit limpliga sdkerhetsklarering-
ar enligt Artikel 7.

(4) Forsdkra sig om att samtliga personer
med tillgang till forsvarshemliga uppgifter har
kdnnedom om sitt ansvar att skydda uppgifter-
na i enlighet med géllande lagar och regler.

(5) Genomfora periodvisa sikerhetskontrol-
ler av godkinda anldggningar for att tillforsak-
ra att forsvarshemliga uppgifter skvddas pé sitt
som hir anges.

(6) Forsdkra sig om att tillgéngen till for-
svarshemliga uppgifter begriinsas till personer
vilka har behov att veta & tjdnstens vignar.

Kapitel VI
Rutiner i hdndelse av brott mot sikerhetsskydd
Artikel 12

(1) Parterna skall omedelbart informera va-
randra om varje brott mot sikerhetsskyddet dar
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a person or an entity in a case relevant to or in-
cluding classified military data in the country
of the other Party, then prior to the authoriza-
tion they shall obtain a declaration from the re-
levant authority of the other Party stating that
the security clearance of the person/entity to be
authorized has been completed to the degree
required for the level of classification of milita-
ry data, and that the person/entity is in posses-
sion of the material and personal conditions en-
suring the security of classified military data.

Chapter V

Release to contractors
Article 11

Prior to the release to a contractor or pro-
spective contractor of any classified military
data received from the releasing Party, the reci-
pient Party shall:

(1) Ensure that such contractor or prospecti-
ve contractor and the contractor’s facility have
the capability to protect classified military data;

(2) Grant to the facility an appropriate facili-
ty security clearance,

(3) Ensure that all individuals whose duties
require access to classified military data have
received appropriate security clearances as de-
scribed in Article 7;

(4) Ensure that all individuals having access
to classified military data are informed of their
responsibilities to protect the data in accordan-
ce with applicable laws and regulations;

(5) Carry out periodic security inspections of
cleared facilities to ensure that classified mili-
tary data is protected as required herein;

(6) Ensure that access to classified military
data is limited to those persons who have a
need to know for official purposes.

Chapter VI
Procedure in case of breach of security
Article 12

(1) The Parties shall inform each other im-
mediately about any breach of security where
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forsvarshemliga uppgifter kan konstateras eller
antas ha dventyrats och likasd om vidtagna at-
giirder for att forhindra ett upprepande.

(2) Utredningen av brotten mot sikerhets-
skyddet skall genomféras och atal i drendena
viickas av respektive Parts vederbdrande myn-
digheter och domstolar pd grundval av deras
egna gillande lagar. Resultatet skall meddelas
den andra Parten.

Kapitel VII

Besok
Artikel 13

Besokstillstdnd foér en Parts representanter
till den andra Partens anldggningar och foretag
dar tillgdng till forsvarshemliga uppgifter er-
fordras, skall utfirdas av de av varje Part ut-
sedda myndigheterna. Parterna eller deras fore-
tridare skall ansvara for att den anliggning
eller det foretag som foreslagits for besdk un-
derriittas om omfattningen av och den hogsta
sekretessbeteckningen pd de forsvarshemliga
uppgifter som far delges besdkaren.

Artikel 14

Begéran om tillstind for besok av Parternas
representanter skall for ungerska besokare
framstillas via Konungariket Sveriges ambas-
sad 1 Budapest och for svenska bestkare via
Republiken Ungerns ambassad i Stockholm.

Artikel 15

Tillimpningen av sidkerhetsskyddskraven
kan frimjas genom 6msesidiga besok av Par-
ternas sikerhetsskyddsrepresentanter. Foljaktli-
gen skall Parternas sdkerhetsskyddsrepresen-
tanter, efter samrdd dessforinnan, tilldtas
besdka den andra Parten for att diskutera den
andra Partens sikerhetsskyddssystem.

Kapitel VIII
Kostnader
Artikel 16

Varje typ av och samtliga kostnader som en
Part &samkats i samband med fullgérandet av

classified military data can be determined or
assumed to have become compromised, and al-
so about the measures taken to prevent reoc-
currence.

(2) The investigation and prosecution of the
breaches of security shall be executed by the
competent authorities and courts of the relevant
Party on the basis of their own laws in effect.
The other Party must be informed about the
outcome.

Chapter VII
Visits
Article 13

Authorizations for visits by representatives
of one Party to facilities and establishments of
the other Party, where access to classified mili-
tary data is required, shall be issued by the aut-
horities designated by each Party. The Parties
or their designee shall be responsible for advi-
sing the facility or establishment of the propo-
sed visit, and the scope and highest level of
classified military data that may be furnished to
the visitor.

Article 14

Requests for visits by representatives of the
Parties shall be submitted through the Embassy
of the Kingdom of Sweden in Budapest, in the
case of Hungarian visitors, and through the
Embassy of the Republic of Hungary in Stock-
holm in the case of Swedish visitors.

Article 15

Implementation of security requirements can
be advanced through reciprocal visits by secu-
rity representatives of the Parties. Accordingly,
security representatives of the Parties, after
prior consultation, shall be permitted to visit
the other Party, to discuss the security system
of the other Party.

Chapter VIII
Costs

Article 16

Any and all costs incurred by one Party in
the application of the obligations in this Agree-



skyldigheterna i denna dverenskommelse skall
béras av denna Part.

Kapitel IX

Genomférande, tilligg och uppsigning
Artikel 17

(1) Denna 6verenskommelse trider i kraft
vid den tidpunkt d& varje Part meddelat den an-
dra Parten att samtliga krav for ikrafttridande
uppfylits.

(2) Denna dverenskommelse skall gilla un-
der obegrinsad tid. Emellertid dger varje Part
rdtt att sdga upp dverenskommelsen sex méana-
der efter det att en skriftlig anmélan om upp-
sdgning mottagits av den andra Parten.

(3) Varje Part skall omedelbart meddela den
andra Parten om alla forandringar i lagar och
regler som skulle kunna péverka skyddet av
férsvarshemliga uppgifter som berérs av denna
Overenskommelse. I sddant fall skall Parterna
samrida och Overviaga mojliga forindringar i
denna overenskommelse. Under mellantiden
skall forsvarshemliga uppgifter fortsatt skyd-
das pd sitt som hdr beskrivs, sivida ej annat
skriftligt begirts av den delgivande Parten.

(4) Oaktat uppsigning av denna Overens-
kommelse skall samtliga forsvarshemliga upp-
gifter som erhéllits inom ramen fér denna 6ver-
enskommelse fortsatt skyddas i enlighet med
hir angivna bestimmelser.

Undertecknat i tvd exemplar i Budapest den
13 oktober 1995 pa det svenska, ungerska och
engelska spraket, varvid alla tre texterna Ager
samma giltighet. I hdndelse av skiljaktigheter i
tolkningen av 6verenskommelsen skall den
engelska versionen ha foretrade.

For Konungariket Sveriges regering

Peter Lagerblad
Statssekreterare
Forsvarsdepartementet

For Republiken Ungerns regering

Dr. Jozsef Fehér
Administrative State Secretary
Ministry of Defence
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ment shall be borne by that Party.

Chapter IX

Implementation, amendment and termination
Article 17

(1) This Agreement enters into force on the
date on which each Party has notified the other
Party that all of the requirements for entry into
force have been completed.

(2) This Agreement shall remain in force for
an unlimited period of time. However, each
Party has the right to terminate the Agreement
six months after a written notice of termination
has been received by the other Party.

(3) Each Party shall promptly notify the oth-
er Party of any chances to its laws and regula-
tions that would effect the protection of classi-
fied military data under this Agreement. In
such case, the Parties shall consult to consider
possible chanizes to this Agreement. In the in-
terim, classified military data shall continue to
be protected as described herein, unless reques-
ted otherwise in writing by the releasing Party.

(4) Not withstanding the termination of this
Agreement, all classified military data provided
pursuant to this Agreement shall continue to be
protected in accordance with the provisions set
forth herein.

Signed in duplicate in Budapest on 1 Octo-
ber, 1995 in Swedish, Hungarian and English
language, all three texts being equally authen-
tic. In case of different interpretation of the
Agreement the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom Sweden

Peter Lagerblad
Under-Secretary of state
Ministry of Defence

For the Government of the Republic of Hungary

Dr. Jozsef Fehér
Administrative State Secretary
Ministry of Defence
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EGYEZMENY
A SVED KIRALYSAG KORMANYA
ES
A MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT
A KATONAI MINOSITETT ADATOK VEDELME
TARGYABAN
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A Svéd Kiralysag Kormanya és a Magyar Koztarsasag Kormanya (a
tovabbiakban: Felek) a bizonyos védelmi tgyekben valé kolcsonds egyuttmikodés
eldsegitése, valamint a katonai mindsitett adatok védelmének biztositasa érdekében a

kovetkezbékben allapodnak meg:

L FEJEZET:
ALKALMAZAS

1. Cikk

Jelen Egyezmény az egyik Fél altal a masik Fél részére kozvetenil vagy
kozvetett modon rendelkezésre bocsatott katonai mindsitett adatok védelmét
szabalyozza.

2. Cikk

Jelen Egyezmény értelmében azon adat szamit katonai mindsitett adatnak,
amelyet mindsitésse! lar el az adatot rendelkezésre bocsatd Fél. A katonai mindsitett adat
olthet szobeli, vizualis vagy okirati format, tovabba megjelenhet berendezés formajaban.

3. Cikk

A Felek jelen Egyezményb6l ad6do kotelességeit a Felek sajat torvényet és
szabalyozasai szerint kell érrelmezni.

4. Cikk

A Sved Kiralysag altal hasznait, a katonai mindsitett adatokra vonatkozd
mingsitések a kovetkezdek: HEMLIG (Titkos) vagy KVALIFICERAD HEMLIG
(Szigonian titkos).

A Magyar Koztirsasag altal haszndlt, a katonai mindsitert adatokra
vonatkozé mindsitések a kovetkezéek: ,,TITKOS!” vagy ,,.SZIGORUAN TITKOS!”.

3. Cikk
A Svéd Kirilysag ,HEMLIG” mindsitése egyenértéki a Magyar
Koztarsasag ,, TITKOS!” mindsitésével.

A Svéd Kiralysag , KVALIFICERAD HEMLIG” mindsitése egyenértéki a
Magyar Koztarsasag . SZIGORUAN TITKOS!” minésitésével.



SO 1997:3

6. Cikk

Jelen Egyezményhez tartozé kiegészité Megallapodasokat a Felek altal
kijelolt végrehajto szervezetek kothetnek.

I. FEJEZET:
BETEKINTESI JOG

7. Cikk

Az egyik Fél részérol a masik Fél szamara nyidjtott katonar mindsitett
adatokhoz pusztan beosztas, vagy altalanos betekintési jog alapjan senki nem jogosult
hozzajutni. A katonai mindsitett adatokhoz csak olyan személy juthat hozza, akinek
hivatali mitkédéséhez ez szikséges és aki a fogad6 Fél elbirasai szerinti betekintési joggal
rendelkezik. A Felek kotelesek gondoskodni arrdl, hogy:

(1) A fogadé Fél a katonai mindsitett adatot rendelkezésre bocsato Fél
eldzetes irasos hozzijarulisa nélkil ne bocsassa azt harmadik orszag kormanya,
természetes vagy jogi személye rendelkezésére;

(2) A fogaddé Fél a katonai mindsitett adatot ugyanolyan mertékben
részesitse védelemben, mint amilyenben a rendelkezésre bocsatd Fél részesitette azt. A
megjelolési és védelmi kotelezettség vonatkozik a fogadé Félnél keletkezd vagy
sokszorositandd katonai mundsitett adatokra is;

(3) A katonai minésitett adatot fogaddé Fél ne hasznalja fel azt az
adatszolgaltatas céljatdl eltér6 célra;

(4) A fogadd Fél tartsa tiszteletben a maganjogokat, (gymint a katonai
mindsitett adatban szerepl6 szabadalmakat, szerzdi jogokat vagy tzleti titkokat;

(5) Minden katonai mindsitett adatot kezeld szervezet kételezden vezessen
nyilvantartist a betekintési joggal rendelkezd azon egyénekrdl, akik az ilven katonai
mundsitett adatokba vald betekintésre felhatalmazast kaptak.

(6) A Felek haladéktalanul értesitik egymast, ha barminemi valtozas all be a
masik Fél szamara rendelkezésre bocsatott katonai adat mindsitésében.

(7) A Felek jelen Egyezmény 7. Cikk (4) paragrafusban foglalt maganjogok

védelmére vonatkozé kotelességel nem foglainak magukban semmiféle kiiion védelmet a
védelmi iigyeket énintd szabadalmi kérelmekre.
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_ I FEJEZET:
A KATONAI MINOSITETT ADATOK TOVABBITASA

8. Cikk

(1) A katonai mindsitett adatok tovabbitasa a Felek kozou diplomaciai,
illetve konzuli futir, valamint a nemzetkodz jog alapjan velikk azonos kivahsagokat és
mentességeket élvezd személy utjan térténhet.

(2) A katonai minésitett adat jellegére tekintettel, vagy mas okbol a Felek
kolcsondsen megillapodhatnak a nemzeti jogszabalyoknak megfelelSen a tovabbitas
eltéré modjaban.

IV. FEJEZET:
A TITOKBIRTOKOSOK MEGBIZHATOSAGA

9. Cikk

Mieldtt az egyik Fél képviseldje katonai mindsitett adatot bocsat a masik
Fél képvisel6jének a rendelkezésére, a fogadd Fél koteles biztositani az tado Felet arrdl,
hogy a képwiseldje a megfelelé szintil betekintési joggal rendelkezik és hivaralos céibol
ker betekintést.

10. Cikk

Ha valamely Fél vagy meghatalmazott képviseldje a katonar mundsitett
adattal Gsszefliggd, illerve azt tartaimazd Ugyben a masik Fél orszagaban kivan egy
személyt vagy egy szervezetet megbizni, akkor a megbizast megeldzden be kell szereznie
a masik Fél illetékes hatosaganak nyilatkozatat arra vonatkozéan, hogy a megbizni kivant
személy/szervezet a katonai adat mindsitésének megfeleld biztonsag -ellendrzése
végrehajtasra keriilt, tovabba rendelkezik azokkal az anyagi és szeméiw feltételekkel,
amelyek a katona mindsitett adat védelmét biztosigak.

) _V.FEJEZET: - .
MINOSITETT ADATOK ATADASA MAS KOZREMUKODOKNEK

11. Cikk

Mieldtt a rendelkezésre bocsatd Féltdl kapott katonai mingsitett adatot
vallalkozdk vagy lehetséges vallalkozok részére kiadna, a fogadé Fél koteles:
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(1) Gondoskodni arrél, hogy az ilven vallalkozé vagy lehetséges véllalkozo
és a vallalkozo létesitménye képes legyen a katonai mindsitett adat védelmét biztositani;

(2) A létesitményt megfeleld biztonsagi ellendrzésnek aldvetni;

(3) Gondoskodni arrdl, hogy az dsszes olyan személy, akinek kotelessége
megkivanja, hogy katonai mindsitett adatokhoz hozzaférjen, rendelkezzen megfeleld, a
7. Cikk szerinti betekintési joggal.

(4) Gondoskodni arrdl, hogy a katonai mindsitett adatokba betekintési
joggal rendelkezé minden személy tudataban legyen adatvédelmi felelGsségének a
vonatkozo jogi szabalyozassal dsszhangban;

(5) A biztonsagi ellenérzésnek aldvetett létesitményekben rendszeres
iddkozokben biztonsagi szemlét tartani annak érdekében, hogy a katonai minGsitett adat
az ezen Egyezményben megkoveteltek szerint védelmet élvezzen,

(6) Gondoskodni arrél, hogy a katonai mindsitett adathoz csak olyan
személy juthasson hozza, akinek arra hivatalos célbol szitksége van.

. VLFEEZET:
ELJARAS TITOKSERTES ESETEN

12. Cikk

(1) A Felek haladéktalanul tajékoztatjak egymast az olyan titoksértésekrdl,
amelyek esetén a katonai mindsitett adatok nyilvanossagra keriilése vélelmezhetd vagy
megallapitott, valamint az ilyen eset ismételt eléfordulasat megel6z6 intézkedésekrol.

(2) A titoksértések kivizsgalasat és tldozését az érntett Fél illetekes
hatosagai és birosagai az érintett Fél sajat hatdlyos joga alapjan végzik. Az eredmeényrdl
és a foganatositott intézkedésrdl a masik Felet tajékoztatni kell.

VIL FEJEZET
LATOGATASOK

13. Cikk

Az egyik Fél képviseldinek a masik Fél olyan létesitményeibe és
intézményeibe torténd latogatasara, ahol katonat mindsitett adatokba lehet betekinten,
csak a Felek altal kijelolt hatosag adhat engedélyt. A Felek vagy megbizottak kotelesek
tajékoztatni a létesitményt vagy intézményt a tervezett latogatasrol, valamint a katonai
mindsitett adatok korérdl és legfelsobb szintjérdl, amelyek a latogatd rendelkezésére
bocsathatok.
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14. Cikk

A Felek képviseléi altal torténd latogatasra vonatkozd kérelmeket svéd
latogatok esetében a Magyar Koztarsasag stockholmi nagykovetségén keresztil, magyar
latogatok esetében pedig a Svéd Kiralysag budapesti nagykovetségén keresztul kell
benyujtani.

15. Cikk

A biztonsaég kovetelmények betartasat elGsegitheti a Felek biztonsagi
szakembereinek kélesénés latogatasa. Ennek megfeleloen a Felek biztonsagi
szakembereinek el6zetes konzultacié utan engedélyt kell adni arra, hogy latogatist
tegyenek a masik Félnél és véleményt cseréljenek a masik Fél biztonsagi rendszerérdl.

VIL FEJEZET:
KOLTSEGVISELES

16. Cikk

Minden koltség, amelyet az egyik Fél magara vallal a jelen Egyezményben
szerepld kotelezettségek betartasa érdekében, azr ugyanazon Fél wiseli.

) oo o X FEJEZET = ,
HATALYBA LEPES, HATALY, MODOSITAS ES FELMONDAS

17. Cikk

(1) Jelen Egyezmény azon a napon lép hatalyba, amikor mindkét Fél
irasban értesitette a masik Felet arrdl, hogy a hatdlyba lépéshez szikséges Osszes
kovetelmény teljesiilt.

(2) Jelen Egyezmény hatarozatian idére szél. Mindazonaltal. mindkeét
Félnek jogaban all felmondani az Egyezményt hat honappal azutan, hogy a masik Fél
megkapta az irasos felmondasi értesitést.

(3) A Felek azonnal értesitik egymast a torvényeikben és szabalyozasaikban
beallt azon véltozasokrol. amelyek a jelen Egyezmény korébe tartozo katonai mindsitett
adatok védeimére kihathatmak. Ilyen esetben a Felek az Egyezmeény lehetséges
modositasarol konzultacidt folyratnak, melynek soran a katonai mindsitert adatok a jelen
Egyezményben leirtak szerint tovabbra is védelem alatt allnak, hacsak a rendelkezésre
bocsato Fél masképp nem rendelkezik.
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(4) Ezen Egyezmény felmondasa ellenére minden, az ezen Egyezmény
értelmében rendelkezésre bocsatott katonai mindsitett adatot ezen Egyezmény
rendelkezései szerint tovabbra is védelemben kell részesiteni.

Késziilt 2 példanyban Budapesten, 1995. oktdber 13-an svéd, magyar és
angol nyelven, mindhiarom széveg egyarant hiteles. A Megallapodas eltérd értelmezése
esetén az angol szdveg a meghatarozo.

A SVED KIRALYSAG AMAGYAR KOZTARSASAG
KORMANYA NEVEBEN KORMANYA NEVEBEN
(‘ Ju il W’A /

Pl
PETER LAGERBLAD DR. FEHERJOZSEF
UNDER-SECRETARY OF STATE ' ADMINISTRATIVE STATE
MINISTRY OF DEFENCE SECRETARY
MINISTRY OF DEFENCE
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